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Introductions

The &ilacayoapan Misteco people live in Southern Mexico

in the state of Oaxaca, about 3 miles south of Mexico

City. As an agricultuwral society, they have lived isolated
Froam  the oubtside world until recent vears. Since the land
e very poor and unable to sustain & growing population, the
able~-bhodied men have customarily left the village area for
several months out of the yesr to do migrant field work in
order to sustain their extended family. Until about 1950,

most found work in the sugar cane fields of Vera Cruz.

Since themn an increasing number of Mixte Mave traveled the
two thouwsand plus miles to work in the United States. Since
amnesty, an  inoreasing nunber of women and children have
accompanied the men to the States in their search for  work.
fAs they become accustomed to the new way of life, increasing
numbers of them &re deciding to reside permanently in the
[

The Summer Institute of Linguistics has done extensive

language swvey t cing among the Misteco-speaking peoples of
Mewico and have identified about thirty major dialect areas.
Fach of these dialects is sufficiently different from
adjacent dialects to be classified as distinct languages. &
town central te the dialect area is chosen as & refsrence
point  eand  &ll  adjacent towns with eighty percent mutual
intelligibility are included in that dialect area.

In the Silacayoapan Mixteco language area the towns of

San Jerdnime Progreso (8d) and San Miguel dAguacates (8M) are
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adiacent, separated by a 45 minute walk. The purpose of
this paper 1is to discuss palatalization as it ccowrs in
Silacayoapan Mixteo and to compare the differences in use
betwesn & representative speaker from  each of these two
towns.
Biodatas

T. i & S0-year-—old female Mixtec speaker from the town
af  Ban Miguel Aguacates. She was raised in that town, but
married & Spanish speaker frdm the nelighboring market town,
and has not lived in 8M for any extended length of time

since her childhood. She has retsined her ability to speak

while becoming fluent in Spanish and is able to read
hoth Spanish and Mixtec, thowgh mot fluently. Mixkteo is not
spoken  in the home. T. probably has not completed one vear
of schooling but has become literate through sporadic adult
education classes.

M. is & A0-vyear-old male Mixteco speaker from the town
@af Han Jerdnimoe Frogreso.  He spent large partions of his
chilchood living outside of this Mixteo village, and in the
process became bhilingual in Spanish. He has retained his
ability to spexk Mixteo and is a Fluent reader of Mixtec‘and
Gpanish. His wife is & non-Mixtec from another state in
Mexico. Mixtec ie not spoken in the home. M. has attended
several yvears of schoal but has not completed the sixth
grade.

Methodology:
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Most of my linguis

ic research has taken place using
the San Jerdnimo dialect.  Though T. has had major input on
several research proiects, the phonological differences in
her subdialect of Mixtec have largely been ignored. In
order to focus attention on her way of speaking Mixteco, I
had her record a personal-experience sbtory in Migtec. We
then transcribed the text, paying close attention to her
manner of speaking.

After  looking over the text and noting some words with
pronunciations  distinct froam the S subdialect, I
constructed some sentences to elicit more data to be used in
analyzing these differences. The sentences were read to T.
i Hpanish  and  her response  was  recorded. These samne
santences were also read to M. in Spanigh and the responses

were recorded {(see  Appendix 1. Since L

th speakers were
completely bilingual in Spanish and in Mixtec and are
accustomed to working with me using both languages, 1 chose
to ask for  the desired data in  Spanish so as  not  to

influence their response in Mixtec by my pronunciation of

the desired words.

Fesul tss

In the Sila

ayoapan Mixteco language, the couplet is the
nuclews  of the phonological word as well as the grammatical
wortel.,  (See attached article in Appendix T For further
discussion.) The phonological word, with the couplet as its
basis, may have several syllables either preceding or

following the couplet. Word stress is on the first svllble



of the couplet. (See Sppendix 11 for examples.) In  the
transcribed text {see Appendid [ some prestressed and all

poststressed particles are sepsrated from the couplet by &

SRACE . In all words of two or more syllables, the stress
coours on the penultima syllable.

One of the most obvious differences in the SJ and &M
subdialects involves the use of palatalizeation. Note the

following examples from the Fiestald) text:

28. % 43, kandiho load
5. ndibo Tcarrying’
WEL R 54, ki Tha  give’
{(Moter Data are given in phonetic tramsoription wilthoult the
wee  of  the slash marks dus to the fact that this computer

program transoribes the slash as a tone mark.)

M. says these same words a&s follows:
kandyoho "Toad’
ndydho  Tocarrying’

kya®ba ‘give’

In the following examples the 17 in the t syllable of
the couplet is palatalized and & vowel iz inserted following
the palatalization, which is identical to the vowel in  the

following ‘1lable. Mote from the elicited sentences

additional examples of contrast between the two speakers:

Tasy Pija Moz ?yvajd ‘day after tomoreow’
Gés Tor oy ndibix Ma: nu ndyaba Cawacs City”’

G99y Tow bihd& M. byahd ‘wet
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G1%: Te.s noiba M.r ndyaba ‘a huaje tree seed pod’

20y Tos kiThba Mu: kyaTha ‘oross-—-sibling’

R T.r tiT™ha M.: tyaT™a ‘be able’
Some words containing palatalization are pronounced  the

mame by both speakers. Examples:

I
B
—

Fyw?™d  Cmoney’

or.
g
aa

(Edes ndateya ‘peach’
B27: bazya sguash flower '
(E29s hydkd Ban Andres’

tandyoto Puebla’

ndihya?&  hawk’

In one word, both speakers uwsed palatalization, but the
vowel of the couplet was different and the CVY?V  pattern in
T's versiorn is CVTCV in M s.

G778 Te: nindakyo?o M. nandikya®ba ‘give’

In one case, T. used palatalization and M. did not though
ather speakers from 5J do.

G12: Tar hyoto M.z hoYo “like this’

There are three examples of palatalization of VY
couplets which come From  the phonological &article on
Silacayoapan Mixtec (see Appendix I pp. 28 & 24).

kwyaa year '

By Aag “tongue

syaa spoilled’

There are three examples of palatalization in the second

syllable of & couplet. Two are listed immediately above
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(26 & 27).  The third example is the result of & fusion of

‘.

a couplet ending in i with & poststressed pronoun "a’.

G112y ha¥zi a becomes havaya ‘someone ‘s child’

e word  T. uses in & palatalized form is & contraction
of two words in M. s subdialect. I this example, the two
vowile are not didentical, indicating that & different
process is taking place.

Q3L Toy hyébi M.: zohd zéabi ‘Bar Jerdnimo’

The following example is anothsr swoeption to vowel
agreemnsnt  when  the palatalization occws i the first
syllable of the couplet:

Eya®bd “yvouwr {(fam.) cross-sibling’

R nasal oy

m

In this case, the pronoun, consisting  of

replaces  the final vowel , which results in the vowels being
different in the two syllables of the couplet.

The text and elicited sentences give & few words in which
the First vowel of the couplet is i’ and the last vowel is
‘a’ oor i Neither speaker palatalizes these words.
Exampleass

Gy ik celebration’

.

1. zite  ‘tree, pole
10, hikd ‘sell’

N 1+ -2 Ttruly
38. sika Cwalk’
“tortilla’

slirt




In comparing th list of words with those containing
palatalization in the first syllable, it is significant that
the distribution of consonants beginning the second syllable
differs in the two lists. With one exception the second
syllable of the palatalized words beginsg with "7y "h’y ‘b’
ar  Th', while none of the non-palatalized words containing
arm “i 7 din the first syllable begin the second syllable with
these consonants. The one exception is the place name {for
San Andres hydkd s which may be & contraction a&s is  the
place name for 8J.  An extensive study needs to be made of
the language to see if there are contrastive examples or 14
palatalization only aoccurs in in certain envivronments.
Discussion and Conclusions

Within the limitations of this data, it appears that
palatalization in the first syllable occows when the first
vowael of the couplet is amn i followed by "%y, ‘h’, 'b’, or
Py, which is followed by "a’, ‘o', o . It can be
theorized that these consonants are not dominant enough to
stop the backward influence of the final fowel (‘a’, ‘o', ar
M ERD I This theory is supported by what happens when the
sacond person familiar pronoun "4 replaces the final vowel
of & couplet. Note the following exampless

hizo “skirt’ becomes hizd “yvouwr (fam.) skirt’

zito ‘pole’ bhecomes zitd ‘your (fam. ) pole’

‘with ' becomes suty ‘with you {(fam.)’

This palatalization process is  much more common for M's



subdialect but & few palatalized words are present in T's
subdialect.
This palatalization and vowel replacement process, which

includes vowel agreement, can be expressed as follows:

i (y) / »

bl

frnalyzing the data in this way would eliminate the need
for & semiconsonant  category as  presented in the 1977
phonological analysis of Hilacayoapan Mixtec (see  Appendix

IT p. 24).
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Transcribed tent: Mixteo from San Miguel Aguacates
(April, 1993)

Fractical Orthography

Follows the Spanish orthography with the following
variationss:

glottal stop is written &s "h'’

nasalization is witten with & word-final ‘o’

‘nd’y, ‘mbx’y, Mk’ are prenasalized.

palatalization is written with 17 and bkilabilization
ig written as "u’. ‘my’ is written a&s "#°.

stiress i wrmarked  bult  ocowrs an the penultima
syllable.

e is written as "8 ',

There are three tones: high is wreitten as &', low

M ig

wrritten with an underline, and mid tone is wnmarked.
¥

[T

cuéntd tohao

ngyaha



Mixteco from San Miguel &guacates

April, 199%

Fiesta(i)

1. Vaha ni ndicani i in cuéntd loho ny ndo. 200 & jud

e

cudntsd  toho  gued. A Tatyhun  histdrid gued chi nivaha

ndisa nde a. 4. Ta in tafiu nisahan nde vicg, vicd endrd

nigues nde cuaghan nde. 9. Cuahan ndg fa quivi Qcg engrd
gued. H. Cughan nde vico yolid cuwid cuahan nde. Fo  Ndaja

con ndg Aud o va ngguee ndeg cwaghan nde nduayw. 8.0 Ta

nde Santiagd. Q. Lan nis nde ta 5 btéat& i wildn  nde.

1. Nehe nde bhdero néhe nde yitog ndhe ndg tHed ndihi Saba

jicd ndeg néhe ndeg cuahan ndg. 1i. Té nicasaa ndg céan

oy

Bantidgd nicuad  va.

Ja  cdachi bta&t& i J4 mihd

-

1 ndes

"Naha ndd, dahyi a, ni cghd vehe m&ldi yo nd ndaca nodése vo.

L3 Yaho ni candoyi 4. Ta naha cuahan vi chi nicuad

caohd téEat& 4 owihain nde.

cAachi nde.



1dhe Téh nisag nde can mindaocg ndol nde gud di va nde.

P

17 Ndaja coo tatd i nisahan chi catd a bdrrg nw s4 nuhng

o

g, Nelaja ndghe nindacs

burreg cén ng

adoi nde guiji va nde. 19, Bud ova quéd. 20, Ta tata i

nisahan na nidihi va na.  2l.  Co xdini nde  nddohi
tatd i doo nicandoo mg va nde. 282, Ndaja coo naha tatubuan

Ja cachi a

han téatd i ndanebe & nde

cahuni naha ni
ja wihin ndes "Jahvi a, cuandacoo ndd chi sa hdérd nitivi va

Colo coho vi yolid cuid& viti, cachi  taté 4

cue .

wibin nde.

2&H. Ndicoo nde joo Jj& nigud ji tucw va nde. 27, Co nd

caja ndg césd ny cdhan Latd nde xihin nde. 28, Mdaja LtatA

i nNitavéa ndihi na Aaba  cwabar na oy ondad md badrrg odén
candijo ri oa cdni a. 2% Chinded nde @ ndaa #Raha Jjata

Erdrrg ocang tEat& .00 30. Ndaja coo nel co ni caja ndg casd

nisaa tuecuw tédbd nde Jja nijita ricachi jati nde ta ndaguehe a

Ta

ricachs néhe & cughan. Nicandoo nde.



nindicéxi ini ndg ta nindicddd ind ndg ogd  FAaha mé va  nuw

nodi nde. fAnd

Jeév wé&ohd 4 dd& xibdn gquihvi b "Ivi sa

o nde, " J& cioehd i oxihin guifbhvd i

"Coho vi  guihivi
i ohi wviti cuahagn va tatd yo ta nijdndacoo na mi viti. R
Caho vi " céaohi nde.

Fhes Ta ndaja coo nde o ni sahan nde  candehd nde nw

ndahing bdrrg. A7. JA ndaa nde nigqueta nde vaxi nde vehe mali

mode cén V. e Migueta ndeg ouaban ndeg yoidd cudd xica nde

J& mica nd

9. Ta& ng ndg in xoo jioho

ny céda wtuw cEn, cAn nddl Fayivi nichuby  ndaod nicaia na.

40, Ta ja nicachi na Jja& xihin nde: "docg cdni ndd caxi ndd

ndaca, na vali," cachi na wihin nde.

41. "Vaha, " cachi ndeg.

2. JE& nindaa nde j& nicasdbhd ndaca  tyhun Sabhid nde

cachi nde & "Hooo nd #ind ndd & oo nd yaha in tas jioho

ndaca bdrro comi badrro ndéca da cudyi ndéa da  witi. 4.

Candi jé&  wito jata ri cuahan vi chi

ndaja coo ndg nicandoo ndg vaxi nde

.
[n]
ta]
+
18
~
fin

is
3]
i8]
=
.
2
-
-
c
]
an



chi nuy cuaban tdtd nde & mnicandpo & Jata," cdchd nde xibin

féd Can.

p3

r

=
™

A%, J& céachi J& #ihdin nde JAs "Cod Hmaha toho j&

raha nddi nde vaho joo cg nd in tas oo yvaéha tobho ohi  naha

modivaba qued& witi," céchi & wibhin nde.

:

44, "Maha da J&," cdchi

47 . JdA rnddi nde  xixdhan nde cd&n o va. 48,

Kivdhan nde nddi nde. 49, T4 ndacoto nde ny #icd  cén va

varid tatd i. 80, Vaxi a xihin guiti ndijo ri faba

1. Anda javi cdachi nde jau "Ndaia coo viti ndicata ndaa

tatd vy ny ve chi cani aun & mé yoe S22, Vaha ga cusdd cudd

ni coho chi nugy anda Quibva casaa yvo vehs ny cédndoyil chi can

cod  cabhan 4 xihin n& Aa nd candehd ndd madd chinded na md "

cachi nde cuahan mde.

15

5. anda Jdvi nica yoid cuid. Ha. fAnda J&vid

j& nicachi node d& wihdn 1@ (A & gquibiva ndd Aamani
i&  nicachi node  d ihin na AT YA gquihivae nd AMET i,

ndihvi nde vehe ndd,” cdachi ndeg sibhin mna cén.



S "Wabia, " cachi na.

Hébe NMNMdaia coo tatd 4 xihi va nas "Nd& cuwahan  tatdem, "

cachi na nddcag tubhun na.

i

ST M va Joo J& #ihi o va tALA 4 vaxi na

na  data

jata Jjoo j& ndicughe va na xihin nde. Ta ndaja coo nde

vaxi  ndg nyw va nidandacon mé va Raha ndeg, " caohd nde xihin

na c&n ni

[

i Jéavi cachi ng wihdin ndes

i& cudyaha

ndd vehe candoi ndé. &, Naha ndd cuxuw ndd, " cachi ng
®ihin ndea.

% "Waha, " cachi nde.

&E. JE& niyvaha nde cé&n va nivaha nde nddi nde, & Tea
tovibhi va nicasaa va tata . HE.  JA& cachi mé g nddhvi #fédha

can HKihin yii Pas "Cuahan vohde chindedn téatd ma  vali  vého

va da.  dd. A cud toho ocubun mE va na yého chi

cani wan fahd da,"  cdachi na.
&GS, Anda ddwds "Maha, " cadchi  mé & ndabvi  taa céan

nisahan da chinded da me tata i. Sb&. Anda davi ninuu ndihi

i



faha nicaia na. a7 fnda ddavd meé ndg ndaguebe nde

nichi jehd nde nisandoi nde vehe na céan. S8, J& niguebta nde

td nixini nde cuaghan tatd i J& ndaguehe ndihi ndg fgha néhe

nde nisghan nde nisacu nde pusstd mi yojo cuid. &P, Anda

!
Javi nicasdhd ndeg nisacu nde pudstd vali nisacu nde manti&dd

acw nde. Y00 J& ndgeca ndol onde dicd ndg. 71, Ta ndaja

coo tatd i oxdica nuu va tatd @ oddica nua va.s Aica nuw A

tatubhun cédia va xHica nut a xihi va. 73, Hg cdn gueg Jd c&a

histdrid nindoho nde in cuia tatuhun sa {in da @

J& nmindoho ndg jé&. 74, Gl d nddcand 4 ony ndo.



Elicited sentences—-—Fractical Orthography
#l. Parece que va a llover.
T & Ms Tatuhun cdmg cuan javi.
G2, Me gusta comer tortillas por eso voy a camprariam.

T & Mz Catdd cuxu g dita fa can qued cuhun i cueen i N&.

Fasado mafana voy al monte.

Taid& cubum i yuou.

Mr diaj& cyhwr i vucue.

G4, Ella carga el bebe (en la espalda.

T:  WNdijo R4 dahyi fa.

M: Hdidio R& dahyi R&.

5. Hoy Juan vrecibid la carga de ser presidente.
TrViti Juan ndijo da chuun fa cacuun da presidente.
Mew.owundidioe..

Gld. Aver el se fue a Oaxaca.

Te Cuni cughan mé dé& ny ndivé.

Meowan ndidvé.

G7.Entregd la falda & su hermana.
Ty Nindagquigho f& Jjiyo quihvi Ma.

My MNandiguiahva...

GE.Salid granos en su lenguaE.

M: nmicana ndihi Ny y&a fd.

(9. Su camise estd ouy mojada.

Te VMija& jakhuna da.
M: Viaid Jahmag d&.

10, Auiare tomar agua fFresco.
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T & M: Cdni da coho da ticuii vixi.s

@il. Le gusta comer nopales, los Lisgrnos.
T & Mz Catdd da cuxu da vihnda ydts.
Ql2.Mira, asi se hace sombreros.

T: Candehdé jioho cavaha ydjing.

Mz Candehd joho cadvaha yijini.

1%, Estan vendiendo huaje en el mercado.
Ty Jicd nag ndiva ny yvéhwvi

N

Y YRR RVY- SR

14, Se apagd la lumbre por esta razdn se fue & comprar

illos.

T % Mz MNindahva sdhuy fa céan quéd cuaban da guehe da td
rndacahmi fAdhy.

1%, Baltd y se fue al monte.

T & M: Mindava da ta cuahan da ydou.

(léd.El dinero estd en mi bols

T % M Jiwhdn ndacaa (ndacaan) léca vi.

G17. Estoy buscando mi jefe, que se 1lama Fedro.

T & M: MNMdénducd g ditoho (ttohod i nani a Fedro.

Gle.las muieres platican entre ellos acerca de la boda.

T % M: Najibhi ndatdhdn xitdhan mé nd ndaja coo vicd
tandaha.

1%, Me platicd cuvando iba a regresar.

T & M: NMindacani fd& nud i ndd ama (nda¥ma) ndicd coo fa.

va Mi hermana/hermano (crozs—-sibling) == Llama

cha/Lkencha.



T: Guihva i nand dé& Lencho.

My Guiahva i nani fa Lencha.

21, Aguellos borregos se fueron corriendo.
Te Lanchi ndéyi cada winu ri cuwahan ri.

M: Lanchi nddu ...

GE2. Hacen ruido los grillos por noche.

T % M: Ndé&yi mndivaha «inchi téd Bud.

Fetd aceda la masa.

T & My Mixiaa ydasa.

@24, Se perdid el dinerao

ar s

T &% M: Nindafdbhd jiuhdn.

Hel.os demonios estéan entre los buwros.

T: Tifdhd& nicatdhan xibin bdrro dan.

Mz Timidha& nacatdhan...

G2b. Me gusta comar 1los duwraznos.

T & M Céatdo i casi i ndahvyia.

QE7. Me gusta comer la flor de calabaza.

T & M: Catdd i ouu y vayia yigui.

G2, Sale el arco iris despues de la lluvia.
T & M: Cana cg vahgui té nindibi nicuwan javi.
A9, Se bien coser la comida.

Te Tihva vaha i cacu yw jidhma.

M: Tighva...

(Z2%7.Mafana voy a San Andres.

T % M: Ita

an cubhun i Jidco.

Mafana voy & Fusbla.



T % M: Itaan cybun i tandioho.

GEl. MaBana voy a San Jeronimo.

T:  Itgan cuhun i Jjidvi.

4

Ms  ITtaan cuhun i yojo yavia.
AE2.El gavilan agarrd el pollito.

T % M: Ndijidhan nitiin ri nduxd loho.
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kihi ba nde. 17.
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‘a kata vi. 18. ndaha ko: nd ? ninda

ndoi nde kihi

va nda. 19. nyuws: ba kéd., 2O, ta tadt&i nisaTs na nisiti o ba
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rndaha ko

i candoo

nindik ini ndec

kécis had #i™i ki¥Pbiss

ki Phin. "kato

rihandako: ma mi viti.

ko

nde hos:

kdsd ny K&?

cinde:

nde h& nihita i

3 Nyata mé ba nw nddi

ndéaci nisa¥™a tatdi ho: nikando: mée  va

nata tatuPy caPuni nata nisata

ndes "hatey

b

Ay

Péhrd nitibi ba ked. 24, koto koYao bi

tatdi

Hi

nde.

hé mikihi tuku ba nde. 27. ko nd

a tatad nde #i%i nde. 28, ndaha ta&bai

Ewa®a na ny ndd: mi bdro k& kandiho

nde a nda:

hata bdrg kdni

nde ko ni kabha nde tuku

hata nde ta ndak a trikaci n ¥

e

rnoe.

nindik&axdi ini  nde

33, Tanda ha

nde.

ku: nde,” ha kdacis

fvisci kwata bha  tAatd




